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Jérémie, chapitre 1 
Paroles de Jérémie, fils de Hilkiyyahou, l'un des 

prêtres demeurant à Anatot, sur le territoire de 

Benjamin, à qui la parole de l'Éternel fut 

adressée au temps de Josias, fils d'Amon, roi de 

Juda, dans la treizième année de son règne, et 

encore au temps de Joïakim, fils de Josias, roi de 

Juda, jusqu'à la fin de la onzième année de 

Sédécias, fils de Josias, roi de Juda, jusqu'à l'exil 

des habitants de Jérusalem, au cinquième mois. 

La parole de l'Éternel me fut adressée en ces 

termes : "Avant que je t'eusse formé dans le sein 

de ta mère, je te connaissais ; avant que tu 

fusses sorti de ses entrailles, je t'avais consacré, 

je t'avais désigné comme prophète des nations." 

Et je m'écriai : "Eh quoi ! Éternel, Dieu, je ne sais 

point parler, car je suis un enfant !" Et l'Éternel 

me répondit : "Ne dis pas : Je suis un enfant. 

Mais tous ceux où je t'enverrai, tu iras les trouver, 

et tout ce que je t'ordonnerai, tu le diras. Ne les 

crains point, car je serai avec toi pour te protéger, 

dit l'Éternel." Alors l'Éternel étendit la main et en 

effleura ma bouche ; puis l'Éternel me dit : "Voici, 

je mets mes paroles dans ta bouche. Vois que je 

te donne mission en ce jour auprès des peuples 

et des royaumes, pour arracher et pour démolir, 

pour détruire et pour renverser, pour bâtir et pour 

planter." La parole de l'Éternel me fut adressée 

en ces termes "Que vois-tu, Jérémie ?" Je 

répondis : "Je vois un rameau de l'arbre hâtif. Tu 

as bien vu, me dit l'Éternel ; car je vais me hâter 

d'accomplir ma parole." La parole de l'Éternel me 

fut adressée une seconde fois en ces termes : 

"Que vois-tu ?" Je répondis : "Je vois une 

chaudière bouillonnante, dont la face antérieure 

est tournée vers le Nord." Et l'Éternel me dit : 

"C'est du Nord que le malheur doit éclater sur 

tous les habitants du pays. Or je vais faire appel 

à tous les peuples des royaumes du Nord, dit 

l'Éternel, et ils viendront et établiront chacun son 

בְרֵי רְמְיָהו  דִּ ן, יִּ יָהו- בֶּ לְקִּ ן, חִּ ים -מִּ הֲנִּ   הַכֹּ

ר ץ , בַעֲנָתוֹת  אֲשֶּ רֶּ ן בְאֶּ נְיָמִּ ר .  בִּ   אֲשֶּ

ימֵי, אֵלָיו יְהוָה-דְבַר הָיָה יָהו  בִּ ֹּאשִּ ן י - בֶּ

ךְ מוֹןאָ  לֶּ שְלֹש, יְהודָה מֶּ שְרֵה -בִּ   עֶּ

י. לְמָלְכוֹ , שָנָה ימֵי , וַיְהִּ ים  בִּ ן יְהוֹיָקִּ - בֶּ

 ֹּ יָהו י ךְ  אשִּ לֶּ ם-עַד ,  יְהודָה מֶּ   עַשְתֵי תֹּ

שְרֵה יָהו, שָנָה  עֶּ דְקִּ ן  לְצִּ יָהו-בֶּ ֹּאשִּ   י

ךְ לֶּ ִּם  גְלוֹת -עַד --יְהודָה מֶּ ,  יְרושָלַ

ש דֶּ י בַחֹּ ישִּ י . הַחֲמִּ   אֵלַי , יְהוָה-דְבַר וַיְהִּ

ר ם. לֵאמֹּ רֶּ צָרְךָ) אצורך  בְטֶּ ן ( אֶּ טֶּ   בַבֶּ

יךָ  ם,  יְדַעְתִּ רֶּ ם תֵצֵא ובְטֶּ חֶּ   מֵרֶּ

יךָ קְדַשְתִּ יא : הִּ ם  נָבִּ יךָ , לַגוֹיִּ .  נְתַתִּ

מַר  נָי אֲהָה , וָאֹּ ה  אֲדֹּ נֵה,  יְהוִּ -לֹּא הִּ

ייָ  י: דַבֵר , דַעְתִּ י, נַעַר-כִּ כִּ ר . אָנֹּ ֹּאמֶּ   וַי

י נַעַר תֹּאמַר -אַל,  אֵלַי  יְהוָה כִּ י : אָנֹּ   כִּ

ר -כָל-עַל שְלָחֲךָ אֲשֶּ - כָל וְאֵת , תֵלֵךְ, אֶּ

ראֲ  ירָא - אַל.  תְדַבֵר , אֲצַוְךָ   שֶּ ,  תִּ

ם פְנֵיהֶּ י:  מִּ תְךָ-כִּ י  אִּ ךָ אֲנִּ לֶּ - נְאֻם, לְהַצִּ

שְלַח . הוָהיְ  ת  יְהוָה וַיִּ - עַל  וַיַגַע, יָדוֹ-אֶּ

ר ; יפִּ  ֹּאמֶּ נֵה, אֵלַי  יְהוָה וַי י הִּ   דְבָרַי  נָתַתִּ

יךָ יךָ רְאֵה.  בְפִּ פְקַדְתִּ ה הַיוֹם  הִּ - עַל,  הַזֶּ

נְתוֹש, הַמַמְלָכוֹת -וְעַל  גוֹיִּםהַ  נְתוֹץ  לִּ ,  וְלִּ

יד  בְנוֹת--וְלַהֲרוֹס ולְהַאֲבִּ נְטוֹעַ , לִּ .  וְלִּ

י ר אֵלַי  יְהוָה -דְבַר וַיְהִּ   אַתָה-מָה, לֵאמֹּ

ה אֶּ רְמְיָהו  רֹּ מַר; יִּ י  שָקֵד  מַקֵל, וָאֹּ   אֲנִּ

ה אֶּ ר . רֹּ ֹּאמֶּ   הֵיטַבְתָ ,  אֵלַי  יְהוָה  וַי

רְאוֹת  י:  לִּ קֵד -כִּ י  שֹּ י-עַל   אֲנִּ ,  דְבָרִּ

י . לַעֲשֹּתוֹ ית  אֵלַי  יְהוָה -דְבַר וַיְהִּ   שֵנִּ

ר ה אַתָה  מָה, לֵאמֹּ מַר; רֹּאֶּ יר, וָאֹּ   סִּ

י  נָפוחַ  ה   אֲנִּ אֶּ פְנֵי, ופָנָיו ,  רֹּ .  צָפוֹנָה מִּ

ר ֹּאמֶּ צָפוֹן : אֵלָי,  יְהוָה  וַי פָתַח  מִּ   תִּ

שְבֵי- כָל עַל , הָרָעָה ץ יֹּ י . הָאָרֶּ י כִּ נְנִּ   הִּ

רֵא שְפְחוֹת-לְכָל, קֹּ -- צָפוֹנָה מַמְלְכוֹת מִּ

יש  וְנָתְנו   ובָאו; יְהוָה-אֻםנְ  סְאוֹ אִּ   כִּ



siège à l'entrée des portes de Jérusalem, 

campés tout autour de ses remparts et de toutes 

les villes de Juda. Et je ferai valoir mes griefs 

contre eux à propos de tous leurs méfaits ; car ils 

m'ont délaissé pour encenser des divinités 

étrangères et se prosterner devant l'œuvre de 

leurs mains. Quant à toi, tu ceindras tes reins, tu 

iras leur dire tout ce que je te prescrirai : ne 

tremble pas à cause d'eux ou, moi, je te ferai 

trembler devant eux. Or, dès aujourd'hui, je fais 

de toi une ville forte, une colonne de fer, une 

muraille d'airain à l'encontre de tout le pays, des 

rois de Juda, de ses princes, de ses prêtres et du 

peuple de la contrée. Et s'ils te combattent, ils ne 

prévaudront pas contre toi, car je serai avec toi, 

dit l'Éternel, pour te protéger." 

תַח ִּם  שַעֲרֵי  פֶּ יהָ -כָל וְעַל, יְרושָלַ תֶּ   חוֹמֹּ

יב י . יְהודָה עָרֵי- כָל, וְעַל, סָבִּ בַרְתִּ   וְדִּ

שְפָטַי ר--רָעָתָם- כָל עַל,  אוֹתָם מִּ   אֲשֶּ

י  ים  וַיְקַטְרו , עֲזָבונִּ ים  לֵאלֹהִּ ,  אֲחֵרִּ

שְתַחֲוו ם  לְמַעֲשֵי, וַיִּ ,  וְאַתָה. יְדֵיהֶּ

ר  אְזֹּ בַרְתָ  וְקַמְתָ , מָתְנֶּיךָ  תֶּ ם  וְדִּ ,  אֲלֵיהֶּ

ר - כָל אֵת י  אֲשֶּ כִּ ,  תֵחַת-אַל ; אֲצַוֶּךָ  אָנֹּ

ם פְנֵיהֶּ ן--מִּ תְךָ -פֶּ ם, אֲחִּ פְנֵיהֶּ י. לִּ   וַאֲנִּ

נֵה יךָ הִּ יר , הַיוֹם  נְתַתִּ בְצָר  לְעִּ   מִּ

ל ולְעַמוד  מוֹת   בַרְזֶּ ת ולְחֹּ שֶּ - עַל--נְחֹּ

ץ -לכָ  יהָ  יְהודָה לְמַלְכֵי: הָאָרֶּ ,  לְשָרֶּ

הֲנֶּיהָ  ץ  ולְעַם לְכֹּ לְחֲמו. הָאָרֶּ יךָ  וְנִּ ,  אֵלֶּ

ֹּא י: לָךְ  יוכְלו -וְל תְךָ -כִּ י אִּ ,  יְהוָה -נְאֻם אֲנִּ

ךָ ילֶּ .  לְהַצִּ  

 

 

Jérémie, chapitre 38 :3-4 

Ainsi parle l'Éternel : "Cette ville tombera 

infailliblement au pouvoir de l'armée du roi de 

Babylone, qui la prendra de vive force." Les 

hauts fonctionnaires dirent alors au roi : "Que cet 

homme soit donc mis à mort ! puisqu'aussi bien 

il jette le découragement parmi les gens de 

guerre, qui restent encore dans cette ville, et 

parmi toute la population, en leur adressant de 

pareils discours ; assurément cet homme ne 

recherche point le salut de ce peuple, mais sa 

ruine." 

ן: יְהוָה  אָמַר, כֹּה נָתֹּ נָתֵן הִּ יר תִּ   הָעִּ

ֹּאת ךְ חֵיל  בְיַד , הַז לֶּ ל-מֶּ .  ולְכָדָה--בָבֶּ

ֹּאמְרו  ים  וַי ל הַשָרִּ ךְ-אֶּ לֶּ   נָא  יומַת, הַמֶּ

ת יש-אֶּ ה הָאִּ י--הַזֶּ - הוא כֵן- עַל-כִּ

ת רַפֵא מְ  לְחָמָה אַנְשֵי  יְדֵי -אֶּ  הַמִּ

ים שְאָרִּ יר הַנִּ ֹּאת  בָעִּ - כָל יְדֵי  וְאֵת הַז

ם  לְדַבֵר, עָםהָ  ים אֲלֵיהֶּ   כַדְבָרִּ

ה י : הָאֵלֶּ יש  כִּ ה הָאִּ   דֹּרֵש אֵינֶּנו,  הַזֶּ

ה לָעָם לְשָלוֹם י--הַזֶּ ם כִּ לְרָעָה -אִּ  
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